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TAXP005 

  Tax Procedures Public Clarification الضريبية الإجراءاتبشأن  توضيح عام  

 Issuance of a New Tax Procedures Law لإجراءات الضريبيةجديد ل قانون إصدار

 

 الموضوع

 

Issue 

َّالعربيةَّتنُظ َّ َّالإمارات َّدولة َّفي َّالضريبية َّالإجراءات م

(َّلسنة7َّ)َّالقانونَّالاتحاديَّرقمبموجبََّّ«الدولة»المتحدةَّ

2017ََّّ َّالضريبية َّالإجراءات َّالإجراءات»بشأن َّقانون

قانونَّالإجراءاتَّالضريبيةَّبويسُتبدلََّّ،«(7رقمَّ)َّالضريبية

2022َّ(َّلسنة28َّالمرسومَّبقانونَّاتحاديَّرقمَّ)َّ(7رقمَّ)

َّ َّالضريبية َّالإجراءات َّالإجراءاتَّ»بشأن الضريبيةَّقانون

َّ.2023َّمارس1َّاعتبارًاَّمنََّّ«الجديد

Tax procedures in the UAE are regulated by the 

Federal Law No. 7 of 2017 on Tax Procedures (“Tax 

Procedures Law No. 7”). The Federal Decree-Law 

No. 28 of 2022 on Tax Procedures (“New Tax 

Procedures Law”) replaces the Tax Procedures Law 

No. 7 with effect from 1 March 2023. 

َّعلىَّ َّالأشخاص َّإطلاع َّإلى َّالعامّ َّالتوضيح َّهذا يهدف

َّ َّطرأت َّالتي َّالرئيسية َّالإجراءاتََّّفيالتغييرات قانون

َّوتوضيحها.َّالجديدَّالضريبية

This Public Clarification is intended to inform 

persons of, and clarify the following main changes 

in the New Tax Procedures Law. 

 

 ملخص

 

Summary  

َّ َّطرأت َّالتي َّالرئيسية َّالإجراءاتََّّفيالتغييرات قانون

َّ:تتعلقَّبماَّيأتيَّالجديدَّالضريبية

The main changes in the New Tax Procedures Law 

are in relation to the following: 

 Additional definitions (Article 1)1 •1َّ(1)المادةََّّضافيةالإتعريفاتَّال •

 Voluntary disclosures (Article 10)2,3 •2،3َّ(10)المادةََّّالتصريحاتَّالطوعية •

 Tax agents (Article 13)4 •4َّ(13)المادةََّّالضريبيونوكلاءَّال •

 Administrative penalties cap (Article 24)5 •5َّ(24)المادةََّّالحدَّّالأقصىَّللغراماتَّالإدارية •

َّوالتدابير • َّوالإجراءات ََّّالعقوبات إلى25ََّّ)المواد

27)6،7،8َّ

• Penalties, Procedures and Measures (Articles 

25 - 27)6,7,8 

 Tax assessment review request (Article 28)9 •9َّ(28)المادةََّّضريبيالتقييمَّمراجعةَّالطلبَّ •

• َّ َّبتسويةتمديد َّالمتعلقة )المادةََّّالمنازعاتَّالمواعيد

35)10َّ

• Extension of dispute resolution deadlines 

(Article 35)10 

 Tax refunds (Article 39)11 •11َّ(39)المادةََّّاستردادَّالضريبة •
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 Collection of tax and administrative penalties •12َّ(40)المادةَّتحصيلَّالضريبةَّوالغراماتَّالإداريةَّ •

(Article 40)12 

 Statute of limitation (Article 46)13 •13َّ(46)المادةََّّالتقادم •

 Tax residency (Article 53)14 •14َّ(53)المادةََّّالموطنَّالضريبي •

 Enforceability of the Executive Regulation •15َّ(55)المادةََّّقابليةَّتنفيذَّاللائحةَّالتنفيذية •

(Article 55)15 

  Detailed analysis تفصيلي تحليل

 Additional definitions (Article 1)1 1(1التعريفاتَّالإضافيةَّ)المادةَّ

َّتعريف َّعمل»َّتم ََّّ«يوم َّالأسبوع،َّليكون َّأيام َّمن أيَّيوم

َّالرسميةَّ َّوالعطلات َّالأسبوع َّنهاية َّعطلة َّأيام باستثناء

َّ َّمنََّّ.الاتحاديةللحكومة َّالرسمية َّالعمل َّأيام َّتعتبر وعليه،

عطلةَّتَّإحدىَّهذهَّالأيامَّالاثنينَّإلىَّالجمعة،َّإلاَّإذاَّصادف

َّرسميةَّللحكومةَّالاتحادية.

Business day has been defined to mean any day of 

the week, except weekends and official holidays of 

the Federal Government.  Consequently, Monday 

to Friday are regarded as business days, except 

where an official Federal Government holiday falls 

on one of these days. 

َّ َّمصطلحي َّاستحداث َّالضريبي»تمّ شهادةَّ»وَّ«المقيم

َّالضريبي َّالضريبيََّّ«الموطن َّالموطن َّتحديد لأغراض

َّللمادةَّ) منَّقانونَّالإجراءاتَّالضريبيةَّ(53َّللشخصَّوفقاً

َّالجديد.َّ

The terms “Tax Resident” and “Tax Residency 

Certificate” are introduced for the purposes of 

determining the tax residency of a person in 

accordance with Article 53 of the New Tax 

Procedures Law. 

 

 2،3َّVoluntary disclosure (Article 10)2,3(10َّ)المادةالتصريحَّالطوعيَّ

َّ َّ)يلزم َّرقم َّالضريبية َّالإجراءات َّالضريبةََّّ(7قانون دافع

َّ َّالضريبةَّبتقديم َّاحتساب َّحال َّفي َّفقط َّطوعي تصريح

َّالضريبةَّ َّطلبَّاسترداد َّيجبَّأو َّمما َّبأقل َّالدفع المستحقة

َّبأكثرَّمماَّيجب.َّ

The Tax Procedures Law No. 7 requires a taxpayer 

to submit a voluntary disclosure only where 

payable tax is understated or where a refund 

application is overstated. 

دافعََّّيجبَّعلىَّ،ووفقًاَّلقانونَّالإجراءاتَّالضريبيةَّالجديد

وجودَّخطأَّالضريبةَّأيضًاَّتقديمَّتصريحَّطوعيَّإذاَّتبيّنَّلهَّ

َّدونَّأنَّيكونَّهناكَّ َّالضريبيَّالمقدّم َّفيَّالإقرار َّسهو أو

Under the New Tax Procedures Law, a taxpayer is 

also required to submit a voluntary disclosure if the 

taxpayer discovers an error or omission in the 
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 submitted tax return which does not result in aَّ.فارقَّفيَّمبلغَّالضريبةَّالمستحقة

difference in the due tax. 

 This would, for example, include the followingَّوقدَّيشملَّذلك،َّعلىَّسبيلَّالمثال،َّالحالاتَّالآتية:

instances: 

• َّ َّصحة َّالإمارةَّالإقرارعدم َّالتوريداتََّّحسب عن

يَّتمتَّالإقرارَّعنَّالمبيعاتَّالتكالخاضعةَّللضريبة،َّ

َّ(أبوَّظبيبالمتعلقةَّ)َّ(أ)1منَّقبلَّفرعَّبدبيَّفيَّالخانةَّ

منَّإقرارَّضريبةَّ)المتعلقةَّبدبي(ََّّ(ب)1بدلاًَّمنَّالخانةَّ

َّالقيمةَّالمضافة.َّ

• Incorrect Emirate-wise reporting of taxable 

supplies, e.g. reporting sales made by a Dubai 

branch in box 1a (which relates to Abu Dhabi) 

instead of box 1b (which relates to Dubai) of the 

VAT return. 

1َّفيَّالخاناتَّمنََّّمبالغَّالتوريداتالإقرارَّالخاطئَّعنَّ •

َّ َّالضريبي7َّإلى َّالإقرار ََّّمن بالمبيعاتَّالمتعلقة

َّالأخرى َّمبلغََّّ،والمخرجات َّعن َّالإقرار َّتم َّأنه رغم

َّالضريبةَّبشكلَّصحيح.

• Reporting incorrect amounts for supplies in 

boxes 1 to 7 of the tax return which relate to 

sales and all other outputs, even though the 

VAT amount was correctly reported. 

َّ َّالتنفيذية َّاللائحة َّبستحُدد َّالمتعلقة َّالتفصيلية تقديمَّالأحكام

َّ َّالطوعي َّوالتصريح َّالإداريةَّآلية َّالغرامات تطبيق

َّ.التصريحَّالطوعيَّالمفروضةَّقبلَّتقديم

The detailed provisions relating to the submission 

of a voluntary disclosure and the method of 

application of administrative penalties imposed 

prior to the submission of a voluntary disclosure, 

will be set out in the Executive Regulation. 

 

 4َّTax agents (Article 13)4(13)المادةََّّالوكلاءَّالضريبيون

َّحدَّّ َّالضريبية َّالإجراءات َّقانون َّ)د 7َّرقم َّتأهلَّ( شروط

َّالشخصَّللتسجيلَّكوكيلَّضريبي.َّ

The Tax Procedures Law No. 7 listed the qualifying 

conditions for a person to be listed as a tax agent.  

َّهذهَّ َّستحُدد َّالجديد، َّالضريبية َّالإجراءات َّلقانون وفقًا

َّالشروطَّفيَّاللائحةَّالتنفيذية.

According to the New Tax Procedures Law, these 

conditions will be set out in the Executive 

Regulation. 

 

 5َّAdministrative penalties cap (Article 24)5(24)المادةََّّالحدَّّالأقصىَّللغراماتَّالإدارية

َّاتالغرامَّت،َّكان(7قانونَّالإجراءاتَّالضريبيةَّرقمَّ)وفقًاَّل

(َّخمسمائةَّدرهمَّلأيةَّمخالفةَّولا500َّعنَّ)تقلَّلاَّالإداريةَّ

Under the Tax Procedures Law No. 7, 

administrative penalties are no less than AED 500 
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(َّ 3َّتجاوز َّتمّ َّالتي َّالضريبة َّأضعافَّمقدار َّثلاثة َّفرض(

َّ.الإداريةَّبشأنهاَّةالغرام

for any violation and may not exceed (3) three 

times the amount of tax in respect of which the 

administrative penalty was levied. 

الحدَّالأدنىَّتمتَّإزالةََّّقانونَّالإجراءاتَّالضريبيةَّالجديدَّفي

َّتحديد َّوتم َّالإدارية، ََّّللغرامات َّالأقصى عفيَّبضَّلهاالحدّ

َّ.الإداريةَّبشأنهاَّةالغرامَّفرضمقدارَّالضريبةَّالتيَّتمَّ

The New Tax Procedures Law removes the 

minimum administrative penalty amount and caps 

the administrative penalty at two times the 

amount of tax in respect of which it was levied. 

 

 - Penalties, Procedures and Measures (Articles 25 6،7،8(27َّ–25َّ)الموادَّالعقوباتَّوالإجراءاتَّوالتدابيرَّ

27)6,7,8 

العديدََّّاستحداثوفقًاَّلقانونَّالإجراءاتَّالضريبيةَّالجديد،َّتمَّ

لعقوباتَّوالإجراءاتَّلمةَّمنَّالتعديلاتَّعلىَّالأحكامَّالمنظّ َّ

َّ،َّبماَّفيَّذلك:والتدابير

As per the New Tax Procedures Law, several 

amendments have been introduced to the 

provisions regulating penalties, procedures and 

measures, including: 

تمَّتخفيضَّالحدَّالأقصىَّللغرامةَّالتيَّتفرضَّعلىَّالقيامَّ •

تهربَّضريبيَّمنَّخمسةَّأضعافَّمقدارََّّأدّىَّإلىبفعلَّ

الضريبةَّالمتهربَّمنهاَّليكونَّثلاثةَّأضعافَّالضريبةَّ

َّالمتهربَّمنها.

• The maximum monetary penalty imposed on 

an act which led to tax evasion, has been 

reduced from five times the amount of tax 

evaded, to be three times the amount of tax 

evaded. 

َّتهربَّ • َّإلى َّتؤدي َّلا َّقد َّالتي َّبعضَّالأفعال أصبحت

ضريبيَّجرائمًاَّضريبية.َّوفيَّالحالاتَّالتيَّينتجَّفيهاَّ

عنَّتلكَّالأفعالَّتهربَّضريبي،َّفتطبقَّذاتَّالعقوباتَّ

َّالمقررةَّللتهربَّالضريبي.

• Certain acts which may not result in tax evasion 

are now categorised as tax crimes. Where 

these acts result in tax evasion, the same 

penalties as for tax evasion will apply. 

َّالإداريةَّ • َّالغرامة َّسداد َّعن َّعمدًا َّالامتناع أصبح

َّجريمةَّضريبيةَّيعاقبَّعليهاَّالقانون.َّالدفعَّالمستحقة

• Deliberate non-settlement of payable 

administrative penalties is now a tax crime 

punishable by law. 

أصبحَّالعودَّظرفاًَّمشدّدًاَّإذاَّتمَّقبلَّانتهاءَّخمسَّسنواتَّ •

َّضريبية َّجريمة َّبشأن َّنهائي َّحكم َّصدور َّتاريخ َّمن

َّ.سابقة

• Where an offence is committed before the 

expiration of five years from the date of the 

issuance of a final judgment in respect of a 
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prior tax crime, it is considered an aggravating 

circumstance. 

لهيئةَّالقيامَّبإجراءاتَّالتخزينَّأوَّالنقلَّأوَّالتحفظَّيجوزَّل •

َّ َّأو َّالتدوير َّأو َّالإتلاف َّأو َّالتصرف َّلبعضَّأو البيع

الأشياءَّالمضبوطةَّوفقَّالإجراءاتَّوالضوابطَّالمحددةَّ

فيَّاللائحةَّالتنفيذية.َّرغمَّذلك،َّفإنَّسدادَّكاملَّالضريبةَّ

والغراماتَّالإداريةَّوالنفقاتَّالمتكبدةَّعنَّالأشياءَّيؤهلَّ

َّالمخالفَّلطلبَّاستعادةَّتلكَّالأشياء.

• The FTA may store, move, attach, dispose of, 

destroy, recycle or sell certain seized items in 

accordance with the procedures and controls 

specified in the Executive Regulation. 

However, full settlement of tax, administrative 

penalties and expenses incurred on such items 

shall entitle the offender to request these 

back. 

َّإضافةتم • َّالإجراءاتََّّأحكامَّت َّقانون َّفي جديدة

َّ َّوتنظم َّتنشئ َّالجديد َّجرائمََّّالتصالحالضريبية في

،َّلحاصتشروطَّالَّوفيَّحالَّاستيفاءالتهربَّالضريبي.َّ

َّتبعاتهاَّانقضاءَّالدعوىَّالجزائيةَّوإلغاءَّفإنَّذلكَّيرتب

َّماَّيترتبَّعليها.و

• New provisions have been introduced in the 

New Tax Procedures Law establishing and 

regulating reconciliation in tax evasion crimes. 

Where the conditions for reconciliation are 

met, this shall result in the termination of the 

criminal case and the annulment of the 

consequences and implications of the case. 

 

 Tax assessment review request (Article 28)9 9(28)المادةَّطلبَّمراجعةَّالتقييمَّالضريبيَّ

يسمحَّقانونَّالإجراءاتَّالضريبيةَّالجديدَّلدافعيَّالضرائبَّ

لخلافاتَّبينَّدافعيَّالضرائبَّاباللجوءَّإلىَّآليةَّجديدةَّلتسويةَّ

َّ.يًّاودَّّوالهيئةَّ

The New Tax Procedures Law allows taxpayers a 

new mechanism for amicable settlement of 

disagreements between the taxpayer and the FTA. 

قبلَّخطوةَّتقديمَّطلبَّإعادةَّالنظرَّكخيارََّّالآليةَّالجديدةتتاحَّ

ََّّوتنطبق َّفيها َّتصدر َّالتي َّالحالات َّفي تقييمًاََّّالهيئةفقط

أنَّيطلبََّّلدافعَّالضريبة،َّحيثَّيجوزَّلدافعَّالضريبةيبيًاَّضر

َّ َّمراجعة َّالهيئة َّالضريبيمن َّوأيَّالتقييم َّمنه، َّجزء َّأو ،

َّ.غراماتَّإداريةَّذاتَّصلة

The new mechanism is an option available before 

the step of submitting a reconsideration request 

and will only be applicable in instances where the 

FTA issues a tax assessment to the taxpayer. The 

taxpayer may request the FTA to review a tax 

assessment issued, or part thereof, and any related 

administrative penalties. 
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َّقييمالتيخضعَّالقرارَّالصادرَّعنَّالهيئةَّبشأنَّطلبَّمراجعةَّ

،َّبماَّفيَّذلكَّالضريبيَّلعمليةَّالاعتراضَّوالطعنَّالمعتادة

َّالمددَّالزمنيةَّالمطبقة.

The decision issued by the FTA in respect of the tax 

assessment review request is subject to the normal 

objections and appeal process, including the 

applicable timelines. 

 

 10َّExtension of dispute resolution deadlines (Article(35)المادةََّّالمنازعاتَّتمديدَّالمواعيدَّالمتعلقةَّبتسوية

35)10 

َّللهيئة َّالأسبابَّ،يجوز َّاللائحةََّّلأيَّسببَّمن َّفي الواردة

َّالآتية:،َّتمديدَّأيَّمنَّالمددَّهاالمحددةَّفيوللفترةََّّالتنفيذية

The FTA may extend the following time limits, for 

any of the reasons, and for a period, as specified in 

the Executive Regulation: 

بناءًَّعلىَّطلبَّدافعَّالضريبة،َّالمدةَّالتيَّيجوزَّخلالهاَّ •

َّ.تقديمَّطلبَّمراجعةَّالتقييمَّالضريبي

• At the request of the taxpayer, the period 

within which a request for a tax assessment 

review may be submitted. 

المدةَّالتيَّيجبَّخلالهاَّإصدارَّقرارَّبشأنَّطلبَّمراجعةَّ •

َّ.الضريبيَّالتقييم

• The period within which a decision shall be 

issued in respect of a tax assessment review 

request. 

المدةَّالتيَّيجوزَّخلالهاَّدافعَّالضريبة،َّبناءًَّعلىَّطلبَّ •

َّتقديمَّطلبَّإعادةَّالنظر.َّ

• At the request of the taxpayer, the period 

within which a request for reconsideration may 

be submitted. 

إعادةَّالمدةَّالتيَّيجبَّخلالهاَّإصدارَّقرارَّبشأنَّطلبَّ •

َّ.النظر

• The period within which a decision shall be 

issued in respect of a reconsideration request. 

 The Tax Dispute Resolution Committee may extendَّيجوزَّللجنةَّفضَّالمنازعاتَّالضريبيةَّتمديدَّالمددَّالآتية:َّ

the following periods: 

 The period within which an objection may be •َّ.المدةَّالتيَّيجوزَّخلالهاَّتقديمَّالاعتراض •

lodged. 

 The period within which a decision shall be •َّ.المدةَّالتيَّيجبَّخلالهاَّإصدارَّقرارَّبشأنَّالاعتراض •

issued in respect of an objection. 

َّاللجنة َّأو َّيكونَّقرارَّالهيئة ،َّفيَّحالَّرفضَّطلبَّالتمديد

َّالأحوال، ًََّّبحسب َّونهائيا َّف. َّللشخصَّعليه، َّيمكن لا

A decision by the FTA or Tax Dispute Resolution 

Committee, as the case may be, to refuse a request 
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 ,for extension shall be final. A person canَّ.علىَّقرارَّرفضَّطلبَّالتمديدلاعتراضَّأوَّالطعنَّا

therefore, not object or appeal the decision to 

disallow an extension. 

 

 11َّTax refunds (Article 39)11(39)المادةَّاستردادَّالضريبةَّ

ستردادَّلااَّتقديمَّطلبَّعمومًاَّالضريبةيجوزَّلدافعيَّرغمَّأنهَّ

ََّّالضريبي َّكان َّمؤهّلًاَّإذا َّالضريبة َّوفقًاَّلالَّدافع سترداد

َّل ََّّ،الصلةَّوذَّالضريبيلقانون َّقانونََّّاستحداثتم َّفي حكم

الإجراءاتَّالضريبيةَّالجديد،َّيمنحَّالهيئةَّحقَّرفضَّطلبَّ

َّالا .َّيخضعَّلتدقيقَّضريبيَّضريبةمنَّدافعَّالمقدمَّسترداد

المنصوصَّعليهاََّّوينظمَّقرارَّالهيئةَّفيَّهذاَّالشأنَّبالشروط

َّ.الهيئةمجلسَّإدارةَّيصدرَّعنَّفيَّقرارَّ

While taxpayers may generally submit tax refund 

requests if the taxpayer is entitled to a refund in 

accordance with the relevant tax law, a provision 

has been introduced in the New Tax Procedures 

Law, entitling the FTA to reject a refund request by 

a taxpayer who is subject to a tax audit. The FTA’s 

decision in this respect will be governed by the 

conditions set out in a decision by the Board of 

Directors of the FTA. 

 

 12َّCollection of tax and administrative penalties(40)المادةََّّوالغراماتَّالإداريةَّتحصيلَّالضريبة

(Article 40)12 

الجديدَّللهيئةَّأنَّتطلبَّمنَّيسمحَّقانونَّالإجراءاتَّالضريبيةَّ

َّأمرَّ َّإصدار َّالمختصة َّبالمحكمة َّالمستعجلة قاضيَّالأمور

علىَّعريضةَّبالحجزَّعلىَّأموالَّالشخص،َّإذاَّتبيّنَّلهاَّأنَّ

المبالغَّالضريبيةَّالمستحقةَّالدفعَّمعرضةَّللضياع.َّويشملَّ

َّذلكَّأصولَّالشخصَّالمخزنةَّمنَّقبلَّشخصَّآخر.

The New Tax Procedures Law allows the FTA to 

request the issuance of an order on a petition from 

the Urgent Matters Judge in the Competent Court 

to allow the seizure of a person’s assets if it 

appears that payable tax may be at risk of non-

recovery.  This includes the person’s assets which 

are stored by another person. 

إلاَّإذاَّرُفعَّالحجزَّبحكمََّّهذهَّالأصولَّولاَّيجوزَّالتصرفَّفي

َّ.َّالهيئةَّمنَّالمحكمةَّالمختصةَّبناءًَّعلىَّطلبَّمديرَّعام

Such assets may not be dealt with unless the 

seizure is lifted by the competent court upon 

request of the FTA’s Director General. 

َّبمقتضىَّ َّللهيئة َّوالمبالغَّالأخرىَّالمستحقة يكونَّللضريبة

الديونَّالأخرىََّّكاملأولويةَّعلىََّّةالضريبينَّيانوالقجميعَّ

Tax and other amounts due to the FTA in 

accordance with all tax laws have precedence over 

all other debts of the person, except for judicial 
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 .expensesَّ.،َّعداَّالمصروفاتَّالقضائيةللشخص

 

 13َّStatute of limitation (Article 46)13(46)المادةََّّالتقادم

َّ ََّّإضافةتم َّبمادة َّتتعلق َّالَّإلىالتقادم َّوالتيَّبمرسوم قانون،

َّالتصرفَّ َّللهيئة َّالذيَّيمكن َّالزمنيَّالأقصى َّالإطار تحدد

َّخلاله َّو. َّتمُنع َّالفترة، َّهذه َّانتهاء َّمنََّّالهيئةبمجرد عمومًا

َّ َّمثل َّإجراء َّأي َّالاتخاذ َّالتقييمَّببدء َّإصدار َّأو التدقيق

َّالضريبي.

A Statute of Limitation article has been introduced 

to the Decree-Law, that sets the maximum 

timeframe in which the FTAَّ can act. Once this 

period expires, the FTA is generally precluded from 

taking any actions such as commencing an audit or 

issuing a tax assessment.  

عام،َّلاَّيجوزَّللهيئةَّإجراءَّتدقيقَّضريبيَّأوَّإصدارََّّبشكل َّ

سنواتَّمنََّّخمسَّمرورخاضعَّللضريبةَّبعدَّللضريبيََّّتقييم

َّنهايةَّالفترةَّالضريبيةَّذاتَّالصلة.

Generally, the FTA may not conduct a tax audit or 

issue a tax assessment to a taxable person after the 

expiration of 5 years from the end of the relevant 

tax period. 

َّالضريبية َّللفترة َّبالنسبة َّالقيمةََّّعلىَّسبيلَّالمثال، لضريبة

تقديمََّّالتيَّيتم،2022َّإلىَّسبتمبر2022ََّّمنَّيوليوََّّالمضافة

أكتوبر28ََّّفيَّموعدَّلاَّيجاوزََّّالمتعلقَّبهاالإقرارَّالضريبيَّ

َّالضريبيةَّلاَّيمكنَّعمومًاَّ،2022 أنَّتخضعََّّلتلكَّالفترة

بعدََّّبشأنهاَّالضريبيَّتقييمإصدارَّأنَّيتمَّللتدقيقَّالضريبيَّأوَّ

َّ.2027سبتمبر30ََّّ

As an example, the tax period for VAT from July 

2022 to September 2022, with the related tax 

return to be filed no later than 28 October 2022, 

generally cannot be subject to a tax audit or the 

issuance of a tax assessment after 30 September 

2027.    

ََّّءًَّاستثناو َّالقاعدة ََّّالعامة،من َّتدقيقَّيجوز َّإجراء للهيئة

َّ َّإصدار َّأو ََّّتقييمضريبي َّبعدلضريبي َّللضريبة َّلخاضع

َّالفترةَّالضريبيةَّذاتَّالصلةَّنهايةسنواتَّمنََّّمرورَّخمس

َّ:الآتيةفيَّالحالاتََّّوذلك

As an exception to the general rule, the FTA may 

conduct a tax audit or issue a tax assessment to the 

taxable person after 5 years from the end of the 

relevant tax period in the following instances: 

− َّ َّالهيئة َّقامت َّللضريبَّبتبليغإذا َّبالتدقيقَّالخاضع ة

علىَّأنَّيتمَّسنوات،ََّّمدةَّالخمسَّانقضاءالضريبيَّقبلَّ

َّ َّإتمام َّإصدار َّأو َّالضريبي الضريبي،ََّّالتقييمالتدقيق

َّبالتدقيقَّالضريبي.ََّّالتبليغسنواتَّمنَّتاريخَّأربعَّخلالَّ

− If the FTA notified the taxable person of the tax 

audit before the expiry of the 5-year period, 

provided that the tax audit is completed or the 

tax assessment is issued, within 4 years from 

the date of the notification of the tax audit.   

 :For exampleَّ:فمثلاًَّ
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ديسمبر23َََّّّبتاريخالهيئةَّالخاضعَّللضريبةََّّأبلغتذاَّإ

َّلعامالفتراتَّالضريبيةََّّعلىَّتدقيقالبأنهاَّستقومَّب2022َّ

،َّفيجبَّإكمالَّهذاَّالتدقيقَّالضريبيَّأوَّإصدار2018َّ

َّ.2026ديسمبر23َََّّّقبلالصلة،ََّّوضريبيَّذالَّالتقييم

If the FTA notified the taxable person on 23 

December 2022 that it will audit the tax 

periods of 2018, this tax audit must be 

completed, or the relevant tax assessment 

must be issued, before 23 December 2026. 

َّقام − ََّّإذا َّطوعي َّتصريح َّبتقديم َّالسنةَّالشخص في

َّضريبية َّفترة َّنهاية َّمن َّالخامسة َّإتمامَّ، َّيتم َّأن على

سنةَّالضريبي،َّخلالََّّالتقييمالتدقيقَّالضريبيَّأوَّإصدارَّ

َّ.الطوعيَّالتصريحمنَّتاريخَّتقديمَّواحدةَّ

− If the person submitted a voluntary disclosure 

in the fifth year from the end of a tax period, 

provided that the tax audit is completed or the 

tax assessment is issued, within one year from 

the date of submission of the voluntary 

disclosure.  

َّتصريحتقديمََّّهَّلاَّيمكنَّللمسجلوتجدرَّالإشارةَّإلىَّأن

الفترةَّتاريخَّانتهاءَّسنواتَّمنَّخمسََّّمرورطوعيَّبعدَّ

َّالضريبيةَّذاتَّالصلة.

It must be noted that the registrant cannot 

submit a voluntary disclosure after 5 years 

from the end of the relevant tax period. 

يجوزَّللهيئةَّإجراءَّتدقيقََّّ،الضريبيفيَّحالةَّالتهربَّ −

سنةََّّخمسةَّعشرخلالََّّضريبيَّتقييمضريبيَّأوَّإصدارَّ

َّ َّالتي َّالضريبية َّالفترة َّنهاية التهربََّّخلالهاَّوقعمن

َّالضريبي.

− In the case of tax evasion, the FTA may conduct 

a tax audit or issue a tax assessment within 15 

years from the end of the tax period in which 

the tax evasion occurred. 

لضريبةَّلالتسجيلَّبالخاضعَّللضريبةََّّفيَّحالَّعدمَّقيام −

ضريبيََّّتدقيق،َّيجوزَّللهيئةَّإجراءَّالمقررةَّالفترةخلالَّ

َّضريبيَّخلالَّ َّتقييم َّإصدار َّعشرأو َّمنََّّخمسة سنة

َّللضريبةََّّكانَّيتوجبَّفيهَّعلىالتاريخَّالذيَّ الخاضع

َّ.القيامَّبالتسجيلَّللضريبة

− If a taxable person failed to register for tax 

within the prescribed period, the FTA may 

conduct a tax audit or issue a tax assessment 

within 15 years from the date on which the 

taxable person should have registered for tax. 

 :For exampleَّ:فمثلاًَّ

َّ-َّللضريبةالخاضعَّللضريبةَّالتسجيلَّكانَّيتوجبَّعلىَّ

اتحاديََّّقانونبمرسومَّالمنََّّ(13)بموجبَّأحكامَّالمادةَّ

فيَّشانَّضريبةَّالقيمةَّالمضافة،2017ََّّ(َّلسنة8َّرقمَّ)

تمَّتقديمََّّولكن.2019َّيوليو1ََّّاعتبارًاَّمنََّّ-َّوتعديلاته،

َّمنَّطلبَّالتسجيل َّاعتباراً 1َََّّّوتسجيله .2021َّيناير

A taxable person was required to register for 

VAT - under the provisions of Article 13 of the 

Federal Decree-Law No. 8 of 2017 on Value 

Added Tax, and its amendments, – from 1 July 

2019. An application for registration was, 
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يوليو1ََّّإجراءَّتدقيقَّضريبيَّللفترةَّمنَّيجوزَّللهيئةَّ

1َّعلىَّأنَّيكتملَّقبلَّ،2020َّديسمبر31ََّّإلى2019ََّّ

َّ.قبلَّذلكَّالتاريخضريبيََّّتقييمأوَّإصدار2034َََّّّيوليو

however, submitted and effective from 1 

January 2021.  For the period from 1 July 2019 

to 31 December 2020, the FTA may conduct a 

tax audit to be completed before 1 July 2034 or 

issue a tax assessment before that date.  

َّ َّالأحوال، َّجميع َّالتقافي َّلأينقطع َّدم َّالأسبابَّسببَّي من

1985َّلسنةََّّ(5)المنصوصَّعليهاَّفيَّالقانونَّالاتحاديَّرقمَّ

َّبإصدارَّقانونَّالمعاملاتَّالمدنيةَّوتعديلاته.

In all cases, the statute of limitation will be 

interrupted where any of the reasons as stipulated 

in Federal Law No. 5 of 1985, promulgating the Civil 

Transactions Law and its amendments, occur. 

 

 14َّTax residency (Article 53)14(53)المادةََّّالموطنَّالضريبي

َّإصدارَّ َّعلى َّالجديد َّالضريبية َّالإجراءات َّقانون ينصّ

َّشهاداتَّالموطنَّالضريبيَّإلىَّالمقيمينَّالضريبيين.َّ

The New Tax Procedures Law introduces tax 

residency certificates to be issued to tax residents.  

(َّ َّقرارَّمجلسَّالوزراءَّرقم َّلسنة85َّيحُدد بشأن2022ََّّ(

َّ َّفي َّالصادر َّالضريبي َّالموطن 2ََّّتحديد 2022َّسبتمبر

َّفيَّ َّالشروط2023َّمارس1ََّّوالذيَّسيدخلَّحيزَّالتنفيذ ،

َّالتيَّيمكنَّبموجبهاَّاعتبارَّالشخصَّمقيمًاَّضريبًا.َّ

The conditions for being considered a tax resident 

are determined under Cabinet Decision No. 85 of 

2022 on the Determination of Tax Residency, 

issued on 2 September 2022, which is effective 

from 1 March 2023. 

َّالمقيمينَّو َّإلى َّالضريبي َّالموطن َّشهادات َّالهيئة تصدر

َّفيَّقرارَّمجلسَّالوزراءَّ َّالواردة َّللأحكام الضريبيينَّوفقًا

َّ.2022َّ(َّلسنة85َّرقمَّ)

The FTA shall issue tax residency certificates to tax 

residents in accordance with the provisions set out 

by Cabinet Decision No. 85 of 2022. 

 

 15َّEnforceability of the Executive Regulation(55)المادةََّّقابليةَّتنفيذَّاللائحةَّالتنفيذية

(Article 55)15 

َّالتنفيذية َّباللائحة َّالعمل َّيستمر َّأنه َّالتنويه لقانونََّّيجب

وأيَّقراراتَّأخرىَّصادرةََّّ(7الإجراءاتَّالضريبيةَّرقمَّ)

َّقانونَّ َّأحكام َّمع َّيتعارض َّلا َّالذي َّالحد َّإلى َّله تنفيذًا

،َّحتىَّنفاذَّلائحةَّتنفيذيةَّلقانونَّالإجراءاتَّالضريبيةَّالجديد

َّالإجراءاتَّالضريبيةَّالجديد.

It should be noted that the Executive Regulation of 

Tax Procedures Law No. 7 and any decisions issued 

in implementation thereof shall remain in force 

insofar as they do not contradict with the 

provisions of the New Tax Procedures Law, until 
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the Executive Regulation for the New Tax 

Procedures Law is in effect. 

َّالصادرَّعنَّالهيئةَّالا َّالتوضيحَّالعام َّللضرائبَّإلىَّيهدفَّهذا تحادية

اتحاديَّرقمََّّتوضيحَّبعضَّالمواضيعَّالمتعلقةَّبتطبيقَّالمرسومَّبقانون

َّبشأنَّالإجراءاتَّالضريبية.2022َّ(َّلسنة28َّ)

This Public Clarification issued by the FTA is meant to clarify 

certain aspects related to the implementation of the Federal 

Decree-Law No. 28 of 2022 on Tax Procedures.   

لَّيتضمنَّموقفَّالهيئةَّالاتحاديةَّللضرائبَّولاَّيعُدَّّالعامَّهذاَّالتوضيح

َّهذاَّ،َّفإنولذلكَّالتشريعاتَّالمذكورة.َّأحكامَّأيَّمنَّولاَّيهدفَّإلىَّتعديل

َّ َّالعام َّمنَّتاريخَّتطبيقَّالتشريعاتَّالضريبيةَّساريالتوضيح َّاعتباراً

َّفيَّالنص.،َّماَّلمَّيتمَّتحديدَّخلافَّذلكَّالمذكورة

This Public Clarification states the position of the FTA and 

neither amends nor seeks to amend any provision of the 

aforementioned legislation.  Therefore, it is effective as of the 

date of implementation of the relevant legislation, unless 

stated otherwise. 

 التشريعية المراجع

 

Legislative References: 

شأنَّب2017َّ(َّلسنة7َّتحاديَّرقمَّ)قانونَّالاالهذاَّالتوضيح،َّيشُارَّإلىََّّفي

،َّ«(7قانونَّالإجراءاتَّالضريبيةَّرقمَّ)»بعبارةََّّالإجراءاتَّالضريبية

بشأنَّالإجراءات2022ََّّ(َّلسنة28َّبقانونَّاتحاديَّرقمَّ)المرسومََّّإلى و

  .«قانونَّالإجراءاتَّالضريبيةَّالجديد»الضريبيةَّبعبارةَّ

In this clarification, Federal Decree-Law No. 7 of 2017 Tax 

Procedures is referred to as “Tax Procedures Law No. 7”, and 

Federal Decree-Law No. 28 of 2022 on Tax Procedures is 

referred to as “New Tax Procedures Law”. 

َّ)َّتعرّف .1 1َّالمادة َّمن َّالجديد( َّالضريبية َّالإجراءات َّقانون

َّالمصطلحاتَّالآتية:

1. Article 1 of the New Tax Procedures Law defines the 

following terms: 

نهايةَّأيَّيومَّمنَّأيامَّالأسبوع،َّباستثناءَّأيامَّعطلةَّيومَّعمل:َّ •

َّ.الأسبوعَّوالعطلاتَّالرسميةَّللحكومةَّالاتحادية

• Business Day: Any day of the week, except weekends 

and official holidays of the Federal Government. 

• َّ َّالضريبي: َّالموطن َّتثبتَّشهادة َّالهيئة َّعن َّصادرة شهادة

َّالمادةَّ َّأحكام َّبموجب َّالدولة َّللشخصَّفي َّالضريبي الموطن

َّ.قانونَّالإجراءاتَّالضريبيةَّالجديدنَّ(َّم53)

• Tax Residency Certificate: A certificate issued by the 

FTA confirming the tax residency of a person in the 

State, in accordance with Article 53 of the New Tax 

Procedures Law. 

ًَّالمقيمَّالضريبي:َّ • (53َّللمادةَّ)الشخصَّالمقيمَّفيَّالدولةَّوفقا

َّ.قانونَّالإجراءاتَّالضريبيةَّالجديدمنَّ

• Tax Resident: A person resident in the UAE in 

accordance with Article 53 of the New Tax Procedures 

Law. 

(َّمنَّقانونَّالإجراءاتَّالضريبية10َّ(َّمنَّالمادةَّ)5ينصَّالبندَّ) .2

َّ أوَّسهوَّفيََّّتبينَّلدافعَّالضريبةَّوجودَّخطأالجديدَّعلىَّأنهَّإذا

الإقرارَّالضريبيَّالمقدمَّللهيئة،َّدونَّأنَّيكونَّهناكَّفارقَّفيَّمبلغَّ

َّالإقرارَّبتقديمَّتصريحَّ الضريبةَّالمستحقة،َّفعليهَّأنَّيصُححَّهذا

َّ.طوعي

2. Article 10(5) of the New Tax Procedures Law states that if 

the taxpayer discovers an error or omission in the tax 

return submitted to the FTA, where there is no difference 

in the amount of due tax, the taxpayer must correct such 

return by submitting a voluntary disclosure. 

(َّمنَّقانونَّالإجراءاتَّالضريبية10َّ(َّمنَّالمادةَّ)6ينصَّالبندَّ) .3

َّالتفصيليةَّالمتعلقةَّالجديدَّعلىَّأنَّتحددَّ اللائحةَّالتنفيذيةَّالأحكام

3. Article 10(6) of the New Tax Procedures Law states that 

the Executive Regulation shall set out the detailed 
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َّالإداريةَّ َّالغرامات َّتطبيق َّوآلية َّالهيئة َّإلى َّالطوعي بالتصريح

َّ.المفروضةَّقبلَّالتصريحَّالطوعي

provisions relating to submitting a voluntary disclosure to 

the FTA and the method of application of administrative 

penalties imposed prior to the voluntary disclosure. 

(َّمنَّقانونَّالإجراءاتَّالضريبية13َّ(َّمنَّالمادةَّ)1ينصَّالبندَّ) .4

اللائحةَّالتنفيذيةَّشروطَّوضوابطَّوإجراءاتَّالجديدَّعلىَّأنَّتحددَّ

َّوحقوقَّ َّوإلغائه، َّالتسجيل َّووقف َّالضريبي َّالوكيل تسجيل

َّ.والتزاماتَّالوكيلَّالضريبي

4. Article 13(1) of the New Tax Procedures Law states that 

the Executive Regulation shall determine the conditions, 

controls and procedures for registration of the tax agent, 

suspension of registration and deregistration, and the 

rights and obligations of the tax agent. 

(َّمنَّقانونَّالإجراءاتَّالضريبية24َّ(َّمنَّالمادةَّ)4ينصَّالبندَّ) .5

يجاوزَّمقدارَّأيَّغرامةَّإداريةَّضعفيَّألاَّالجديدَّعلىَّأنهَّيجبَّ

َّمقدارَّالضريبةَّالتيَّتمَّإصدارَّتقييمَّالغراماتَّالإداريةَّبشأنها.

5. Article 24(4) of the New Tax Procedures Law states that 

the amount of any administrative penalty shall not 

exceed two times the amount of tax in respect of which 

the administrative penalties assessment was issued. 

علىَّماَّ(َّمنَّقانونَّالإجراءاتَّالضريبيةَّالجديد25َّتنصَّالمادةَّ) .6

َّ:َّيأتي

6. Article 25 of the New Tax Procedures Law states that:  

1. َّ َّفي َّالمنصوصَّعليها َّالعقوبات َّتخل َّالإجراءاتَّلا قانون

َّبأيَّعقوبةَّأشدَّينصَّعليهاَّأيَّقانونَّآخر.َّالضريبيةَّالجديد

1. The penalties set out in the New Tax Procedures Law 

shall not prejudice any more severe penalty 

applicable under any other law. 

يعُاقبَّبالحبسَّوبغرامةَّلاَّتقلَّعنَّمقدارَّالضريبةَّالتيَّتمَّ .2

عافهاَّأوَّبإحدىَّهاتينَّ(َّثلاثةَّأض3التهربَّمنهاَّولاَّتجاوزَّ)

َّالأفعالَّ َّبأحد َّالتهربَّالضريبي َّارتكب َّمن َّكل العقوبتين،

َّالآتية:

2. A prison sentence and a monetary penalty not less 

than the amount of evaded tax and not exceeding (3) 

three times of it, or either of the two, shall be imposed 

on any person who has committed tax evasion by any 

of the following acts: 

  .a. Deliberately failing to settle any payable taxَّالامتناعَّعمداًَّعنَّسدادَّأيَّضريبةَّمستحقةَّالدفع.َّ.أ

بتخفيضَّالقيمةَّالفعليةَّلأعمالهَّأوَّإيراداتهََّّالقيامَّعمداًََّّ.ب

َّعدمَّ َّبقصد َّوذلك َّالمرتبطة، َّأعماله َّضم َّبعدم أو

َّحدَّ َّأو َّضريبية َّنسبة َّأو َّالتسجيل َّحد َّإلى الوصول

َّضريبيَّآخرَّعلىَّالنحوَّالمحددَّفيَّالقانونَّالضريبي.

b. Deliberately understating the actual value of his 

business or his revenues or failing to consolidate 

his related businesses, with the intent of 

remaining below the relevant registration 

threshold, tax rate or other tax thresholds, as 

specified in the tax law.  

َّضريبةََّّ.ج َّبفرضَّوتحصيلَّمبالغَّعلىَّأنها القيامَّعمداً

َّدونَّأنَّيكونَّمسجلاً.

c. Deliberately imposing and collecting amounts as 

tax without being registered.  

َّبتخفيضَّالضريبةَّالمستحقةَّأوَّالمشاركةََّّ.د القيامَّعمداً

َّ.بأيَّصورةَّفيَّالتهربَّالضريبي

d. Deliberately decreasing the due tax or 

participating in any form of tax evasion.  

عنَّأيَّفعلَّآخرَّمنَّشأنهَّأنَّالقيامَّأوَّالامتناعَّعمداًََّّ.ه

َّيَُّ َّبموجب ً َّضريبيا َّتهرباً َّالإجراءاتَّشكل قانون

َّأوَّالقانونَّالضريبي.َّالضريبيةَّالجديد

e. Deliberately committing or omitting any other 

act which may constitute tax evasion under the 

New Tax Procedures Law or the tax law. 
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وبغرامةَّلاَّتقلَّعنَّمقدارَّالغرامةَّالإداريةَّعاقبَّبالحبسَّيَُّ .3

(َّثلاثةَّأضعافهاَّأوَّبإحدىَّهاتينَّالعقوبتين،َّكل3َّولاَّتجاوزَّ)

منَّامتنعَّعمداًَّعنَّسدادَّالغرامةَّالإداريةَّمستحقةَّالدفع،َّماَّ

َّلمَّيكنَّقدَّصدرَّقرارَّبالإعفاءَّمنها.

3. A prison sentence and a monetary penalty not less 

than the amount of the administrative penalty and 

not exceeding (3) three times of it, or either of the 

two, shall be imposed on any person who deliberately 

does not settle a due administrative penalty, unless a 

decision is issued waiving thereof. 

َّلايَُّ .4 َّوبغرامة َّبالحبس َّ)َّعاقب َّمليون1,000,000َّتجاوز )

َّارتكبَّأيَّمنَّ َّمن َّكل َّالعقوبتين، َّهاتين َّبإحدى َّأو درهم

َّالأفعالَّالآتية:

4. A prison sentence and a monetary penalty not 

exceeding (1,000,000) one million Dirhams, or either 

of the two, shall be imposed on anyone who commits 

any of the following acts: 

القيامَّعمداًَّبتقديمَّمعلوماتَّوبياناتَّخاطئةَّووثائقَّغيرََّّ.أ

َّ.صحيحةَّللهيئة

a. Deliberately providing false information, data 

and incorrect documents to the FTA.  

َّأوََّّ.ب َّبيانات َّأو َّوثائق َّإتلاف َّأو َّبإخفاء َّعمداً القيام

َّ.للهيئةمعلوماتَّأوَّموادَّأخرىَّملزمَّبحفظهاَّوتوفيرهاَّ

b. Deliberately concealing or destroying 

documents, information and data or other 

material that he is required to keep and provide 

to the FTA.  

َّقامََّّ.ج َّأو َّالهيئة َّأخرىَّفيَّحوزة َّمواد َّوثائقَّأو سرقة

َّعمداًَّبإساءةَّاستخدامهاَّأوَّتسببَّفيَّإتلافها.

c. Stealing documents or other materials that are in 

the possession of the FTA or deliberately 

misusing or destroying them. 

َّالقيامََّّ.د َّمن َّالهيئة َّموظفي َّعرقلة َّأو َّبمنع َّعمداً القيام

َّبواجباتهم.

d. Deliberately preventing or hindering the FTA’s 

employees’ from performing their duties. 

َّالسابقَّ .5 َّفيَّالبند َّالمنصوصَّعليها َّأيَّمنَّالأفعال َّوقع إذا

َّتطُبقَّ َّإخفائه، َّأو َّتسهيله َّأو َّالضريبي َّالتهرب َّعنه ونتج

َّ(َّمنَّهذهَّالمادة.2العقوبةَّالمنصوصَّعليهاَّفيَّالبندَّ)

5. If any of the acts in the previous Clause has occurred 

which resulted in tax evasion or facilitating or 

concealing tax evasion, the penalty set out in Clause 2 

of this Article shall apply. 

كلَّمنَّثبتَّاشتراكهَّمباشرةَّأوَّمتسبباًَّفيَّجريمةَّمنَّالجرائمَّ .6

أوََّّقانونَّالإجراءاتَّالضريبيةَّالجديدالمنصوصَّعليهاَّفيَّ

َّ َّفي َّلها َّالمقررة َّبالعقوبة َّعُوقب َّالضريبي قانونَّالقانون

وفقاًَّلأحكامَّالمشاركةَّالإجراميةََّّالضريبيةَّالجديدَّالإجراءات

(َّ َّبقانون َّالمرسوم َّفي 31َّالمنصوصَّعليها َّلسنة )2021َّ

َّالمشارَّإليه.

6. Any person proven to have directly participated or 

caused any of the crimes set out in the New Tax 

Procedures Law or the tax law shall be penalised with 

the penalty prescribed in this New Tax Procedures 

Law in accordance with the provisions on criminal 

participation stated in Federal Law No. 31 of 2021 

referred to. 

َّمتهمينَّبحكمَّواحدَّفيَّجريمةَّ .7 َّبالغرامةَّعلىَّعدة َّحكم إذا

َّأ َّفاعلين َّأكانوا َّسواء َّالمتهمونََّّشركاء،َّوواحدة فيكون

َّملتزمينَّبهاَّعلىَّوجهَّالتضامن.

7. If a monetary penalty has been imposed on several 

accused in one judgement and for one crime, whether 

they are perpetrators or accomplices, the accused 

shall be jointly liable for such monetary penalty. 
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قانونَّالإجراءاتَّلعودَّظرفاًَّمشدداً،َّوفيَّتطبيقَّأحكامَّيعتبرَّا .8

أوَّالقانونَّالضريبيَّيعتبرَّعائداًَّكلَّمنَّحُكمََّّالضريبيةَّالجديد

جرائمَّالمنصوصَّعليهاَّفيَّهذهَّالفيَّإحدىََّّنهائيعليهَّبحكمَّ

المادةَّأياًَّكانتَّالعقوبةَّالمحكومَّبها،َّثمَّارتكبَّجريمةَّأخرىَّ

(َّ َّمضي َّقبل َّالجرائم َّتلك َّخمسَّسنوا5من َّتاريخَّ( تَّمن

َّ.صدورَّالحكمَّالنهائيَّالمشارَّإليه

8. Reoffending is considered an aggravating 

circumstance, and in the application of the provisions 

of the New Tax Procedures Law or the tax law, 

everyone that has been sentenced by a final judgment 

in one of the crimes stipulated in this Article, 

whatever the imposed penalty is, and then committed 

any of these crimes before the expiration of (5) five 

years from the date of the issuance of the final 

judgment referred to, shall be considered to be a 

reoffender. 

9. َّ َّالمادة،َّكلَّمن11َّالإخلالَّبنصَّالبندَّ)معَّعدم (َّمنَّهذه

َّيكونَّمسؤولاًَّ َّالتهربَّالضريبي، اشتركَّفيَّإحدىَّجرائم

بالتكافلَّوالتضامنَّمعَّالشخصَّالذيَّاشتركَّمعهَّعنَّسدادَّ

َّالضريبةَّالمستحقةَّالدفعَّوالغراماتَّالإدارية.

9. Without prejudice to Clause 11 of this Article, 

everyone who has participated in a tax evasion crime, 

shall be jointly and severally liable with the person 

with whom he participated, to settle the payable tax 

and administrative penalties. 

للمحكمةَّعندَّالحكمَّبالإدانةَّأنَّتأمرَّبنشرَّالحكمَّأوَّخلاصتهَّ .10

حكومَّعليه،َّعلىَّأنَّيكونَّذلكَّبالوسيلةَّالمناسبةَّعلىَّنفقةَّالم

َّبناءًَّعلىَّطلبَّمنَّالهيئةَّللنيابةَّالعامة.

10. The court may upon conviction publish the judgement 

or its summary by a suitable means and the convicted 

person shall bear the cost, on the condition that such 

publication is upon request by the FTA to the Public 

Prosecution. 

11. َّ َّأحكام َّبمقتضى َّعقوبة َّبأي َّالحكم َّعلى َّيترتب قانونَّلا

َّالجديد َّالضريبية َّأيََّّالإجراءات َّإعفاء َّآخر َّقانون َّأي أو

َّأوَّ َّالدفع َّالمستحقة َّالضريبة َّسداد َّمسؤولية َّمن شخص

َّالغراماتَّالإدارية.

11. The judgement to impose a penalty under the 

provisions of the New Tax Procedures Law or any 

other law shall not exempt any person from the 

liability to settle any payable tax or administrative 

penalties.  

علىَّماََّّ(َّمنَّقانونَّالإجراءاتَّالضريبيةَّالجديد26تنصَّالمادةَّ) .7

َّ:َّيأتي

7. Article 26 of the New Tax Procedures Law states that: 

َّالمنصوصََّّالدعوىَّالجزائيةَّيجوزَّتحريكلاَّ .1 فيَّالجرائم

َّ َّفي َّالجديدعليها َّالضريبية َّالإجراءات َّالقانونََّّقانون أو

َّمنَّالمديرَّالعام.كتابيَّعلىَّطلبََّّبناءًَّالضريبيَّإلاَّ

1. A criminal case in respect of the crimes set out in the 

New Tax Procedures Law or the tax law may only be 

initiated by a written request of the director general. 

َّالحكمَّ .2 َّالقانون َّيوجبَّفيها َّالتي َّبالأحوال َّالإخلال َّعدم مع

َّبالإدانةَّفي َّالحكم َّللمحكمةَّعند إحدىَّالجرائمََّّبالمصادرة،

أوََّّقانونَّالإجراءاتَّالضريبيةَّالجديدالمنصوصَّعليهاَّفيَّ

َّوالأموالَّ َّالأشياء َّبمصادرة َّتحكم َّأن َّالضريبي، القانون

َّالمضبوطة،َّدونَّالإخلالَّبحقوقَّالغيرَّحسنَّالنية.

2. Without prejudice to the cases in which the law 

requires confiscation, the court may, upon conviction 

of one of the crimes stipulated in the New Tax 

Procedures Law or the Tax Law, order the confiscation 

of the seized items and funds, without prejudice to 

the rights of bona fide third parties. 
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يَّمنَّهذهَّالمادة،َّللهيئةَّالحقَّف(2َّ)البندََّّمماَّوردَّفيبالرغمَّ .3

القيامَّبإجراءاتَّالتخزينَّأوَّالنقلَّأوَّالتحفظَّأوَّالتصرفَّأوَّ

الإتلافَّأوَّالتدويرَّأوَّبيعَّالأشياءَّالمضبوطةَّالقابلةَّللتلفَّأوَّ

النقصَّأوَّالتسرب،َّأوَّكانتَّمنَّشأنهاَّأنَّتؤثرَّعلىَّسلامةَّ

َّفيَّ َّوالتصرف َّفيها َّالموجودة َّوالمنشآت َّالأخرى البضائع

َّ.البضائعَّالمتروكة

3. Notwithstanding Clause 2 of this Article, the FTA may 

conduct procedures for storing, moving, attaching, 

disposing of, destroying, recycling or selling of seized 

items where such items are perishable or subject to 

shortage or leakage or are in a condition that might 

endanger the safety of the other goods or facilities 

they are in, and deal with abandoned goods. 

َّالمضبوطاتَّ .4 َّبشأن َّالهيئة َّمن َّأيَّإجراءاتَّمتخذة لاَّتخل

بمسؤوليةَّسدادَّالضريبةَّالمستحقةَّالدفعَّأوَّالغراماتَّالإداريةَّ

ًَّ ََّّوفقا َّالجديدلأحكام َّالقانونََّّقانونَّالإجراءاتَّالضريبية أو

َّ.الضريبي

4. Any procedures taken by the FTA in respect of the 

seized items shall not prejudice the responsibility to 

settle the payable tax or administrative penalties in 

accordance with the provisions of the New Tax 

Procedures Law or the Tax Law. 

َّبعدَّ .5 يجوزَّلصاحبَّالحقَّفيَّالمضبوطاتَّطلبَّاستردادها

َّوالمصروفاتَّ َّالإدارية َّوالغرامات َّالضريبة َّكامل سداد

َّالمستحقةَّعليهاَّحسبَّالأحوال.

5. The owner of the seized items has the right to request 

them back, provided that he has settled the full tax, 

administrative penalties and expenses incurred on the 

items, as applicable.  

لاَّتتحملَّالهيئةَّوموظفيهاَّأيَّمسؤوليةَّعنَّالعطلَّأوَّالضررَّ .6

َّبالتصرفَّفيهاَّالذيَّ َّالهيئة َّقيام َّبالمضبوطاتَّنتيجة يلحق

َّوفقاًَّلهذهَّالمادة.

6. The FTA and its employees shall not assume any 

responsibility for any damage caused to seized items 

as a result of the FTA dealing with such seized items 

under this Article. 

بتطبيقََّّالمتعلقةَّوالضوابطالإجراءاتََّّالتنفيذيةَّحددَّاللائحةتَُّ .7

َّ.لمادة(َّمنَّهذهَّا5(َّو)4(َّو)3البنودَّ)

7. The Executive Regulation shall specify the procedures 

and controls for implementing the provisions of 

Clauses 3, 4 and 5 of this Article.  

علىَّماَّ(َّمنَّقانونَّالإجراءاتَّالضريبيةَّالجديد27َّتنصَّالمادةَّ) .8

َّ:َّيأتي

8. Article 27 of the New Tax Procedures Law states that: 

قبـــــــــلَّتحريــــــــكَّالــــــــــدعوىَّالجزائيــــــــــة،َّللهيئةَّ .1

َّوالامتناعَّ َّالضريبي َّالتهــــــرب َّجـــــــــرائم َّفي التصالح

َّالإ َّالغرامات َّسداد َّعن َّالمنصوصَّالعمدي دارية

َّ َّفي َّالجديدعليهـــــــــــــــا َّالضريبية َّالإجراءات أوََّّقانون

القـــــــــــانونَّالضــــــــــريبي،َّمقابلَّسدادَّكاملَّالضريبةَّ

ولهاَّقبلَّتحريكَّالدعوىَّ.َّالمستحقةَّالدفعَّوالغراماتَّالإدارية

(4َّالجزائيةَّالتصالحَّفيَّالجرائمَّالمنصوصَّعليهاَّفيَّالبندَّ)

بعدََّّقانونَّالإجراءاتَّالضريبيةَّالجديد(َّمن25َّمنَّالمادةَّ)

َّ.اَّاللائحةَّالتنفيذيةأداءَّالمبالغَّالتيَّتحُدده

1. Prior to initiating a criminal case, the FTA may 

reconcile in tax evasion crimes and deliberate failure 

to settle the administrative Penalties stipulated in the 

New Tax Procedures Law or the tax law, in return for 

full settlement of payable tax and administrative 

penalties. The FTA may, before initiating a criminal 

case, reconcile in the crimes stipulated in Clause 4 of 

Article 25 of the New Tax Procedures Law after 

settlement of the amounts specified in the Executive 

Regulation. 

 The public prosecution, after initiating a criminal case .2بةَّالعامــــــــــــةَّبعدَّتحريكَّالدعوىَّالجزائيةَّوقــــــــبلَّللنيا .2
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صدورَّحكمَّبالإدانةَّالتصــالحَّفيَّالجرائمَّالمشارَّإليهاَّفيَّ

(َّمنَّهذهَّالمادةَّمقابلَّسدادَّكاملَّالضريبةَّالمستحقة1َّالبندَّ)

الدفعَّوالغراماتَّالإداريةَّمضافاًَّإليهاَّمبلغاًَّيعادلَّنسبةَّمنَّ

َّ،َّأوفيَّاللائحةَّالتنفيذيةهَّتحديدَّالضريبةَّالمتهربَّمنهاَّيتم

َّللجرائمَّ َّبالنسبة َّالتنفيذية َّاللائحة َّتحُددها َّالتي المبالغ

(َّ َّفيَّالبند َّ)4المنصوصَّعليها قانونَّ(َّمن25َّ(َّمنَّالمادة

َّ.الإجراءاتَّالضريبيةَّالجديد

and before a conviction judgment is issued, may 

reconcile in the crimes stipulated in Clause 1 of this 

Article in return for full settlement of payable tax and 

administrative penalties, in addition to an amount 

equal to a percentage of the tax evaded specified in 

the Executive Regulation, or the amounts that are 

specified in the Executive Regulation in relation to the 

crimes stipulated in Clause 4 of Article 25 of the new 

Tax Procedures Law. 

للنيابةَّالعامــــــــــــةَّبعدَّصدورَّحكمَّبالإدانةَّالتصــالحَّفيَّ .3

هذهَّالمادةَّمقابلَّسدادََّّ(َّمن1الجرائمَّالمشارَّإليهاَّفيَّالبندَّ)

َّمضافاًَّ َّوالغراماتَّالإدارية َّالدفع َّالمستحقة َّالضريبة كامل

هَّإليهاَّمبلغاًَّيعادلَّنسبةَّمنَّالضريبةَّالمتهربَّمنهاَّيتمَّتحديد

،َّأوَّالمبالغَّالتيَّتحُددهاَّاللائحةَّالتنفيذيةَّفيَّاللائحةَّالتنفيذية

(َّ َّالبند َّفي َّالمنصوصَّعليها َّللجرائم َّالمادة4َّبالنسبة َّمن )

َّ.قانونَّالإجراءاتَّالضريبيةَّالجديد(َّمن25َّ)

3. The public prosecution, after a conviction judgement 

is issued, may reconcile in the crimes stipulated in 

Clause 1 of this Article in return for full settlement of 

payable tax and administrative penalties, in addition 

to an amount equal to a percentage of the evaded tax 

specified in the Executive Regulation, or the amounts 

specified in the Executive Regulation with regard to 

the crimes stipulated in Clause 4 of Article 25 of the 

new Tax Procedures Law. 

َّوفق .4 َّالتصالح َّ)يكون َّللبندين ً َّو)2ا َّبعد3َّ( َّالمادة َّهذه َّمن )

َّالهيئة.استطلاعَّرأيَّ

4. Reconciliation in accordance with Clauses 2 and 3 of 

this Article shall be after seeking the opinion of the 

FTA. 

يترتبَّعلىَّالتصالحَّانقضــاءَّالـــدعوىَّالجزائيةَّوإلغــاءَّماَّ .5

َّمنَّآثـــار َّترتــبَّعليهـــا َّبوقــفَّ، َّالعامـة َّالنيابة وتأمـــر

تنفيـذَّالعقوبــاتَّالمحكومَّبهــاَّإذاَّتمَّالتصالحَّأثناءَّتنفيـذهاَّ

َّولوَّبعدَّصيرورةَّالحكمَّباتاً.

5. Reconciliation shall result in the termination of the 

criminal case and the annulment of the consequences 

thereof, and the public prosecution shall order the 

suspension of the execution of the penalties imposed 

by court if the reconciliation is made during its 

execution, even after the judgement has become 

final. 

حددَّاللائحةَّالتنفيذيةَّشروطَّوضوابطَّوإجراءاتَّالتصالحَّتَُّ .6

َّالمادة.َّالمنصوصَّعليهَّفيَّهذه

6. The Executive Regulation shall specify the conditions, 

controls and procedures for reconciliation stipulated 

in this Article. 

علىَّماَّ(َّمنَّقانونَّالإجراءاتَّالضريبيةَّالجديد28َّتنصَّالمادةَّ) .9

َّ:َّيأتي

9. Article 28 of the New Tax Procedures Law states that: 

1. (َّ َّالمادة َّبأحكام َّالإخلال 29َّدون َّمن َّالإجراءاتَّ( قانون

،َّيجوزَّلأيَّشخصَّالتقدمَّإلىَّالهيئةَّبطلبَّالضريبيةَّالجديد

لمراجعةَّالتقييمَّالضريبيَّالصادرَّبشأنهَّأوَّجزءَّمنهَّوأيَّ

1. Without prejudice to the provisions of Article 29 of 

the New Tax Procedures Law, a person may submit a 

request to the FTA to review a tax assessment or part 
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  .thereof and any related administrative penaltiesَّغراماتَّإداريةَّمرتبطةَّبه.

(َّمنَّهذهَّالمادة1َّيجبَّأنَّيكونَّالطلبَّالمقدمَّبموجبَّالبندَّ) .2

(َّأربعينَّيومَّعملَّمنَّتاريخ40َّمسبباًَّوأنَّيتمَّتقديمهَّخلالَّ)

َّ َّالشخص َّالإداريةَّتبليغ َّوالغرامات َّالضريبي بالتقييم

َّ.المرتبطة

2. The request made under Clause 1 of this Article shall 

specify the reasons for the request and be made 

within (40) forty business days from the date the 

person is notified of the tax assessment and the 

related administrative penalties. 

(َّمنَّهذه1َّتقومَّالهيئةَّبمراجعةَّالطلبَّالمقدمَّبموجبَّالبندَّ) .3

(َّأربعينَّيومَّعملَّمن40َّالمادةَّويتمَّالبتَّفيهَّبقرارَّخلالَّ)

َّالطلبَّبالقرارَّ َّمقدم َّوتبليغ َّالطلبَّالمذكور، َّاستلام تاريخ

َّ.(َّخمسةَّأيامَّعملَّمنَّتاريخَّصدورَّالقرار5خلالَّ)

3. The FTA shall review the request made under Clause 

1 of this Article and issue a decision within (40) forty 

business days from the date of receiving such request, 

and inform the applicant of the decision within (5) five 

business days from the date of issuance of the 

decision. 

(29َّوفقاًَّللمادةَّ)يجوزَّللشخصَّالتقدمَّبطلبَّلإعادةَّالنظرَّ .4

َّ َّالجديدمن َّالضريبية َّالإجراءات َّقانون َّوذلك َّالقرارَّ، في

(َّأربعين40َّ(َّمنَّهذهَّالمادةَّخلالَّ)3الصادرَّبموجبَّالبندَّ)

ًَّ (َّمن3َّللبندَّ)َّيومَّعملَّمنَّتاريخَّتبليغَّالشخصَّبالقرارَّوفقا

َّيجب َّالتي َّالمهلة َّانتهاء َّأو َّالمادة َّخلالهاََّّهذه َّالهيئة على

َّإصدارَّقرارَّبشأنَّالطلبَّوتبليغَّمقدمَّالطلبَّبه.

4. The person may submit a reconsideration request 

pursuant to Article 29 of the New Tax Procedures Law 

in respect of the decision issued under Clause 3 of this 

Article within (40) forty business days from the date 

the person is notified of the decision in accordance 

with Clause 3 of this Article or the expiration of the 

timeframe within which the FTA is required to issue 

and notify the applicant of the decision. 

َّتقديم .5 َّنظرَّلاَّيجوز َّفي َّالاستمرار َّتقييمََّّأو طلبَّمراجعة

َّتمَّتقديمَّطلبَّإعادةَّالنظرَّبشأنه.َّضريبي

5. It shall not be permissible to submit a request for a tax 

assessment review or continue to consider it in 

respect of which a reconsideration request has 

already been filed. 

(َّمنَّهذهَّالمادةَّوفقاًَّللنموذج1َّ)َّيتمَّتقديمَّالطلبَّبموجبَّالبند .6

َّحددهاَّالهيئة.والآليةَّالتيَّتَُّ

6. The request submitted under Clause 1 of this Article 

shall be made in the form and manner specified by the 

FTA. 

علىَّماَّ(َّمنَّقانونَّالإجراءاتَّالضريبيةَّالجديد35َّتنصَّالمادةَّ) .10

َّ:َّيأتي

10. Article 35 of the New Tax Procedures Law states that: 

يجوزَّللهيئةَّأوَّللجنة،َّحسبَّالحال،َّلأيَّسببَّمنَّالأسبابَّ .1

،َّتمديدَّأيَّمنَّالمددَّالمحددةَّفيَّالتنفيذيةَّالمحددةَّفيَّاللائحة

(َّوالبند29َّ(َّمنَّالمادةَّ)2(َّوالبندَّ)28(َّمنَّالمادةَّ)3البندَّ)

َّالجديدَّقانونَّالإجراءاتَّالضريبية(َّمن33َّ(َّمنَّالمادةَّ)1)

َّ.التنفيذيةَّحددهاَّاللائحةلمدةَّتَُّ

1. The FTA or the Committee, as the case may be, may 

for any of the reasons specified in the Executive 

Regulation extend any of the periods specified in 

Clause 3 of Article 28, Clause 2 of Article 29 and Clause 

1 of Article 33 of the New Tax Procedures Law for a 

period specified in Executive Regulation. 

َّأيَّ .2 َّطلب َّعلى َّبناءً َّالحال، َّحسب َّللجنة، َّأو َّللهيئة  The FTA or the Committee, as the case may be, may .2يجوز
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،َّمنحَّالتنفيذيةَّشخصَّلأيَّمنَّالأسبابَّالمحددةَّفيَّاللائحة

(َّمن2َّلأيَّمنَّالمددَّالمحددةَّفيَّالبندَّ)َّهذاَّالشخصَّتمديداًَّ

(َّمنَّالمادة1َّ(َّوالبندَّ)29(َّمنَّالمادةَّ)1(َّوالبندَّ)28دةَّ)الما

َّ.قانونَّالإجراءاتَّالضريبيةَّالجديد(َّمن32َّ)

at a request of a person for any of the reasons 

specified in the Executive Regulation grant that 

person an extension of any of the periods specified in 

Clause 2 of Article 28 and Clause 1 of Article 29 and 

Clause 1 of Article 32 of the New Tax Procedures Law. 

(َّمنَّهذه2َّفيَّحالَّرفضَّطلبَّالتمديدَّالمقدمَّبموجبَّالبندَّ) .3

َّ)َّالمادة َّالمادة َّلنص َّ)32استناداً َّأو )36َّ َّمن قانونَّ(

َّالجديد َّالضريبية َّاللجنةَّالإجراءات َّأو َّالهيئة َّقرار َّيكون ،

َّ َّللاعتراض َّقابل َّوغير َّبحسبَّنهائياً َّعليه، َّالطعن أو

َّالأحوال.

3. A decision by the FTA or Committee, refusing the 

request for extension made under Clause 2 of this 

Article pursuant to Article 32 or 36 of the New Tax 

Procedures Law, shall be final and not subject to an 

objection or appeal, as the case may be. 

نَّقانونَّ(َّم39(َّمنَّالمادةَّ)2بموجبَّنصَّالفقرةَّ)ب(َّمنَّالبندَّ) .11

للهيئةَّالامتناعَّعنَّردَّأيَّمبلغَّمتبقيَّفيَّالإجراءاتَّالضريبية،َّ

كانَّالشخصَّخاضعَّللتدقيقَّالضريبي،َّإذاََّّ(َّمنَّهذهَّالمادة1البندَّ)

وفيَّهذهَّالحالة،َّلاَّيجوزَّللهيئةَّالامتناعَّعنَّردَّالمبلغَّالمتبقيَّإلاَّ

َّبعدَّتحققَّالشروطَّالتيَّيحُددهاَّقرارَّمنَّمجلسَّإدارةَّالهيئة.

11. According to Article 39(2)(b) of the New Tax Procedures 

Law, the FTA may decline to refund any residual amounts 

under Clause 1 of this Article if the person is subject to a 

tax audit, and in this case the FTA shall not decline to 

refund the residual amount unless the conditions set out 

in a decision of FTA’s board of directors have been met. 

علىَّماَّ(َّمنَّقانونَّالإجراءاتَّالضريبيةَّالجديد40َّتنصَّالمادةَّ) .12

َّ:َّيأتي

12. Article 40 of the New Tax Procedures Law states that: 

إذاَّتخلفَّالشخصَّعنَّسدادَّالضريبةَّالمستحقةَّالدفعَّخلالَّ .1

َّ َّفي َّالمحددة َّالجديدالمهل َّالضريبية َّالإجراءات َّقانون

َّتتخذَّالإجراءاتَّ َّالغراماتَّالإدارية، والقانونَّالضريبيَّأو

َّالآتية:

1. If a person fails to settle any payable tax within the 

specified timeframes under the New Tax Procedures 

Law and the tax law or administrative penalties, the 

following measures shall be taken: 

َّالضريبةَّالمستحقةََّّ.أ َّلسداد ً َّالهيئةَّللشخصَّتبليغا توجه

(َّ َّخلال َّالإدارية َّوالغرامات َّيوم20َّالدفع َّعشرين )

َّعملَّمنَّتاريخَّتبليغه.

a. The FTA shall send the person a notice to settle 

outstanding payable tax and administrative 

penalties within (20) twenty business days of the 

date of notification.  

َّوفقاًََّّ.ب َّتبليغه َّبعد َّالسداد َّتخلفَّالشخصَّعن َّحال في

(َّمنَّهذهَّالمادة،َّيصدرَّالمدير1َّللفقرةَّ)أ(َّمنَّالبندَّ)

َّالمستحقةَّا َّالضريبة َّالشخصَّبدفع َّبإلزام َّقراراً لعام

(َّخمسةَّأيام5َّالدفعَّوالغراماتَّالإدارية،َّويبُلغَّخلالَّ)

عملَّمنَّتاريخَّصدورَّالقرارَّمرفقاًَّبهَّالتقييمَّالضريبيَّ

َّوتقييمَّالغراماتَّالإدارية.

b. If the person fails to settle after being notified 

pursuant to Paragraph (a) of Clause 1 of this 

Article, the director general shall issue a decision 

obligating the person to pay the payable tax and 

administrative penalties which shall be 

communicated within (5) five business days from 

the date of issuance of the decision with the tax 

assessment and administrative penalties 

assessment attached thereto. 

 c. The decision of the director general regardingيعتبرَّقرارَّالمديرَّالعامَّبشأنَّالتقييمَّالضريبيَّوتقييمََّّ.ج
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ًَّلغاياتَّالتنفيذَّبواسطةَّ الغراماتَّالإداريةَّسنداًَّتنفيذيا

َّقاضيَّالتنفيذَّلدىَّالمحكمةَّالمختصة.

the tax assessment and administrative penalties 

assessment shall be deemed as an executory 

instrument for the purposes of enforcement 

through the execution judge at the competent 

court.  

ةَّالمستحقةَّالدفعَّمعرضةَّيإذاَّتبينَّللهيئةَّأنَّالمبالغَّالضريب .2

فللمديرَّالعامَّأنَّيطلبَّمنَّقاضيَّالأمورَّالمستعجلةَّللضياع،َّ

َّأمراًَّ َّيصدر َّأن َّالمختصة ََّّبالمحكمة بالحجزَّعلىَّعريضة

لشخصَّتكفيَّلاستيفاءَّهذهَّالمبالغَّتحتَّأيَّيدَّاأموالَّعلىَّ

لاَّيجوزََّّتحفظياًََّّكانت،َّوتعتبرَّهذهَّالمبالغَّمحجوزةَّحجزاًَّ

التصرفَّفيهاَّإلاَّإذاَّرفعَّالحجزَّبحكمَّمنَّالمحكمةَّالمختصةَّ

َّناءًَّعلىَّطلبَّالمديرَّالعام.ب

2. If it appears to the FTA that the payable tax may be at 

risk of being lost, the director general may request the 

urgent matters judge in the competent court to issue 

an order on a petition to seize the assets of the person 

that are sufficient to satisfy these amounts under 

control of any person whatsoever, such assets shall be 

temporarily seized and cannot be dealt with unless 

the seizure is lifted by a judgement of the competent 

court at the request of the director general. 

َّبمقتضىَّ .3 َّللهيئة َّالمستحقة َّالأخرى َّوالمبالغ َّللضريبة يكون

َّأوَّالق َّالمدينينَّبها َّأموال انونَّالضريبيَّامتيازَّعلىَّجميع

الملتزمينَّبتوريدهاَّإلىَّالهيئةَّبحكمَّالقانون،َّوذلكَّبالأولويةَّ

َّعلىَّجميعَّالديونَّالأخرىَّعداَّالمصروفاتَّالقضائية.

3. Tax and other amounts due to the FTA in accordance 

with the tax law shall have precedence over all the 

funds of the debtors or persons who are obligated to 

remit them to the FTA by virtue of the law, such 

priority shall be over all other debts except for judicial 

expenses. 

َّيقومَّ .4 َّأن َّضريبة َّأنه َّعلى َّأيَّمبلغ علىَّأيَّشخصَّيستلم

َّالضريبةَّالمستحقةَّالدفع.َّبسدادهَّللهيئة،َّويعاملَّبذاتَّمعاملة

4. Any person who receives any amount as a tax must 

pay the amount to the FTA and it shall be treated as a 

payable tax. 

علىَّماَّ(َّمنَّقانونَّالإجراءاتَّالضريبيةَّالجديد46َّتنصَّالمادةَّ) .13

َّ:يأتي

13. Article 46 of the New Tax Procedures Law states that: 

(َّمن7َّ(َّو)6(َّو)3(َّو)2باستثناءَّالحالاتَّالواردةَّفيَّالبنودَّ) .1

هذهَّالمادة،َّلاَّيجوزَّللهيئةَّإجراءَّتدقيقَّضريبيَّأوَّإصدارَّ

(َّخمسَّسنوات5َّتقييمَّضريبيَّللخاضعَّللضريبةَّبعدَّمرورَّ)

َّمنَّنهايةَّالفترةَّالضريبيةَّذاتَّالصلة.

1. Except in cases under Clauses 2, 3, 6 and 7 of this 

Article, the FTA may not conduct a tax audit or issue a 

tax assessment to a taxable person after the 

expiration of (5) five years from the end of the 

relevant tax period.  

للهيئةَّإجراءَّتدقيقَّضريبيَّأوَّإصدارَّتقييمَّضريبيَّللخاضعَّ .2

نتهاءَّالفترةَّالضريبيةَّ(َّخمسَّسنواتَّمنَّا5للضريبةَّبعدَّ)

ذاتَّالصلةَّإذاَّتمَّتبليغهَّببدءَّإجراءاتَّذلكَّالتدقيقَّالضريبيَّ

(َّالخمسَّسنوات،َّعلىَّأنَّيتمَّإتمامَّالتدقيق5َّقبلَّانقضاءَّمدةَّ)

َّخلالَّ الضريبيَّأوَّإصدارَّالتقييمَّالضريبي،َّحسبَّالحال،

َّ(َّأربعَّسنواتَّمنَّتاريخَّالتبليغَّبالتدقيقَّالضريبي.4)

2. The FTA may conduct a tax audit or issue a tax 

assessment to the taxable person after (5) five years 

from end of the relevant tax period, if he has been 

notified of the commencement of such tax audit’s 

procedures before the expiration of the (5) five year 

period, provided that the tax audit is completed or the 
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tax assessment is issued, as the case may be, within 

(4) four years from the date of notification of the tax 

audit. 

َّبعدَّ .3 َّضريبي َّتقييم َّإصدار َّأو َّضريبي َّتدقيق َّإجراء للهيئة

(َّ 5َّمرور َّالفترة َّانتهاء َّخمسَّسنواتَّمن َّذات( َّالضريبية

َّالتقييمَّالصل َّإصدار َّأو َّالضريبي َّالتدقيق َّذلك َّكان َّإذا ة

الضريبيَّيتعلقَّبتصريحَّطوعيَّتمَّتقديمهَّفيَّالسنةَّالخامسةَّ

منَّنهايةَّالفترةَّالضريبية،َّعلىَّأنَّيتمَّإتمامَّالتدقيقَّالضريبيَّ

أوَّإصدارَّالتقييمَّالضريبي،َّحسبَّالحال،َّخلالَّسنةَّواحدةَّ

َّمنَّتاريخَّتقديمَّالتصريحَّالطوعي.

3. The FTA may conduct a tax audit or issue a tax 

assessment after the expiration of (5) five years from 

the end of the relevant tax periodَّif such tax audit or 

tax assessment issuance relates to a voluntary 

disclosure submitted in the fifth year from the end of 

the tax period, provided that the tax audit is 

completed or the tax assessment is issued, as the case 

may be, within (1) one year from the date of 

submission of the voluntary disclosure. 

أنَّيصدرَّقراراًََّّ-بناءًَّعلىَّاقتراحَّالوزير-لمجلسَّالوزراءَّ .4

َّالم َّالمدة َّلإصدارَّلتعديل َّأو َّالضريبي َّالتدقيق َّلإتمام حددة

َّ(َّمنَّهذهَّالمادة.3(َّأوَّ)2التقييمَّالضريبيَّوفقاًَّللبندينَّ)

4. The Cabinet may, according to a suggestion by the 

Minister, issue a decision to amend the period 

specified for the completion of the tax audit or the 

issuance of the tax assessment as per Clauses 2 or 3 of 

this Article. 

5. (َّ َّمرور َّبعد َّطوعي َّأيَّتصريح َّتقديم َّيجوز َّخمس5َّلا )

َّسنواتَّمنَّتاريخَّانتهاءَّالفترةَّالضريبيةَّذاتَّالصلة.

5. No voluntary disclosure may be submitted after the 

expiration of (5) five years from the end of the 

relevant tax period. 

َّتدقيقَّ .6 َّإجراء َّللهيئة َّيجوز َّالضريبي، َّالتهرب َّحالة في

ةَّ(َّخمسَّعشر15ضريبيَّأوَّإصدارَّتقييمَّضريبيَّخلالَّ)

َّالتهربَّ َّخلالها َّوقع َّالتي َّالضريبية َّالفترة َّنهاية َّمن سنة

َّالضريبي.

6. In the case of tax evasion, the FTA may conduct a tax 

audit or issue a tax assessment within (15) fifteen 

years from the end of the tax period in which the tax 

evasion occurred.  

فيَّحالةَّعدمَّالتسجيلَّالضريبي،َّيجوزَّللهيئةَّإجراءَّتدقيقَّ .7

ةَّ(َّخمسَّعشر15ضريبيَّأوَّإصدارَّتقييمَّضريبيَّخلالَّ)

سنةَّمنَّالتاريخَّالذيَّكانَّيتوجبَّفيهَّعلىَّالخاضعَّللضريبةَّ

َّبالتسجيلَّالضريبي.َّالقيام

7. In case of tax registration failure, the FTA may conduct 

a tax audit or issue a tax assessment within (15) fifteen 

years from the date on which the taxable person 

should have registered for tax.  

سببَّمنَّالأسبابَّينقطعَّالتقادمَّالمذكورَّفيَّهذهَّالمادةَّلأيَّ .8

،1985َّ(َّلسنة5َّالمنصوصَّعليهاَّفيَّالقانونَّالاتحاديَّرقمَّ)

أوَّأيَّقانونَّاتحاديَّيحلََّّبإصدارَّقانونَّالمعاملاتَّالمدنية،

َّمحله.

8. The statute of limitation set forth in this Article shall 

be interrupted for any of the reasons provided for in 

the Federal Law 5 of 1985 promulgating the Civil 

Transactions Law, or any federal law replacing it. 

علىَّماَّ(َّمنَّقانونَّالإجراءاتَّالضريبيةَّالجديد53َّتنصَّالمادةَّ) .14

َّ:يأتي

14. Article 53 of the New Tax Procedures Law states that: 

 The Cabinet – according to a suggestion by the .1حددَّيََُّّ-بناءًَّعلىَّاقتراحَّالوزير-َّيصدرَّمجلسَّالوزراءَّقراراًَّ .1



 

21/21 
 

ًَّ َّمقيما َّالشخص َّاعتبار َّبموجبها َّيمكن َّالتي َّالشروط َّفيه

،َّلأغراضَّالقانونَّالضريبيَّأوَّأيَّاتفاقيةَّأوَّترتيباتَّضريبياًَّ

َّتكونَّالدولةَّطرفاًَّفيها.

Minister – shall issue a decision setting out the 

conditions based on which a person may be 

considered a tax resident, for the purposes of the tax 

law or any agreement or arrangements to which the 

UAE is a party. 

تصدرَّالهيئةَّشهادةَّالموطنَّالضريبيَّللمقيمَّالضريبيَّوفقاًَّ .2

َّحددهاَّقرارَّمجلسَّالوزراء.للأحكامَّالتيَّيَُّ

2. The FTA shall issue the tax residency certificate to the 

tax resident in accordance with the provisions set out 

in a decision by the Cabinet.  

(َّمنَّقانونَّالإجراءاتَّالضريبية55َّ(َّمنَّالمادةَّ)3ينصَّالبندَّ) .15

َّالتنفيذيةَّللقانونَّالاتحاديَّيستمرَّالجديدَّعلىَّأنَّ العملَّباللائحة

بشأنَّالإجراءاتَّالضريبيةَّوتعديلاتهَّوأي2017ََّّ(َّلسنة7َّرقمَّ)

َّالذيَّلاَّيتعارضَّمعَّ َّإلىَّالحد َّله َّتنفيذاً قراراتَّأخرىَّصادرة

وذلكَّإلىَّحينَّصدورََّّقانونَّالإجراءاتَّالضريبيةَّالجديدأحكامَّ

انونَّالإجراءاتَّقلائحةَّتنفيذيةَّوقراراتَّتحلَّمحلهاَّوفقاًَّلأحكامَّ

َّ.الضريبيةَّالجديد

15. Article 55(3) of the New Tax Procedures Law states that 

the Executive Regulation of Federal Law No. 7 of 2017 on 

Tax Procedures and its amendments and any decisions 

issued in implementation thereof shall remain in force 

insofar as they do not contradict with the provisions of 

the New Tax Procedures Law until the issuance an 

Executive Regulation and decisions replacing them in 

accordance with the provisions of the New Tax 

Procedures Law. 

 


